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CIHCKY, YA TEMaTUYHO-PO3IIJICHUX YACTHH, SIKi MAalOTh CBOI 3aroJIOBKH, IO CXOX1 Ha 3aroJIOBKU
cTaTell y razerax Ta BigoOpaxkaroTh cyTh po3airy, Hanpukiaaa: WHERE TO STAY, GOD’S OWN
JUNKYARD, HOT TUG EXPERIENCE, WHAT TO EAT. Takox, 4acTO BUKOPHUCTOBY€ETHCS
€MOI[iIfHO-MapKOBaHa JIEKCHKA Ta CTBOPEHHS OOpPa3HOCTI /I NMPUBEPTAHHS YBard J0 IEBHOTO
eneMeHty: a lover of pasta, highly recommend, a lovely touch, to warm up with a delicious bowl of
seafood chowder, the most delicious, moist chocolate mud cake we have ever tasted.

Hanexxaun 110 iHTEepHET-KOMYHIKalii, OJOTH MalOTh HE TUIbKM BepOajibHE BHPAKEHHS, aje
3aBXKAM  JIOMOBHIOIOTHCS HEBEpOATBbHUMHU 3aco0aMu, [0 SKWX BITHOCATHCA PI3HOMAHITHI
¢dororpadii, imocTparnii Ta BiIEOPOIIKH, SKi JONOMAralTh aBTOpPYy OUIbII e(pEeKTUBHO peanizyBaTu
HE TUIBKM KOMYHIKATHBHY Ta PO3BaXalbHy (YHKIII, aje W camMompe3eHTaIliiHy Ta (QYHKIIIIO
IHTeNeKTyani3anii.

BucHOBKHM i mepcnekTHBH MOJAJIBLINOIO AOCTIAKeHHsI. TakuM YHWHOM, TOHSATTS OJIOTIHT
Ma€e MIKAPOKY MPHUPOIY i MOKE TPaKTyBaTHCS MO-Pi3HOMY, ajie TOJIOBHUM NPH BU3HAYEHHI OJIOTY €
Te, IO 1€ AWHAMIYHA OHJIAMH OpraHi3allis TEeKCTyallbHO-Bi3yallbHOI iH(OpMaIllii, sika 3rpyrnoBaHa
BIJIMOBIAHO 10 TIEBHOI TeMaTWKH. Marodu CBOIX aJpecaHTiB Ta aapecariB, BUKOHYIOUM IEBHI
GbyHKIII1, AUCKypC OJOTIHTY Ma€ BJIACHI XapaKTEPHUCTHKHU: 1HTEPTEKCTYalbHICTh, JIQJIOTTYHICTB,
YiTKYy CTPYKTYPY, IHTEpaKTUBHICTh, CHHXPOHHICTh Y1 aCHHXPOHHICTh MPOLIECiB KOMYHIKAIIii.

VY mnopanbmioMy NMEPCHEKTUBHUM € MPOBEJEHHS aHali3y CTPYKTYpHUX Ta (YHKIIOHAIbHO-
KOMYHIKaTUBHUX OCOOJMBOCTEH TUCKYpCY OJIOTIHTY Ha MPUKIAAI OKPEeMOTro >kaHpy. JlouinbHUM
BBO)XAEMO pO3MOYATH 13 TpaBeNOJOTy, SKHA € OJHUM 13 HAWOUIBII MONyJsSIpHUX Ta
OaraToynceNbHUX Ha CHOTOIHINIHIN Yac.
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JIHI'BAJIbHI 3ACOBU BEPBAJIIBAILLI KOHUENTA IDENTITY Y
TEKCTOITPOCTOPI OITIOBIJJAHB JIK. JUKOUCA “THE DUBLINERS”

JlinrBaneHi 3acobu BepOamizauii konnenta IDENTITY y Tekcrompocropi onoBimane JDx. JDxoiica “The Dubliners”. Crarts
MPUCBSYEHA JOCIIDKSHHIO JIHrBalbHUX 3aco0iB BepOamizauii xoxuenta IDENTITY y Tekcrompocropi omoiganb k. Jxoiica
«The Dubliners”. AxTyanbHiCTh OCII[KSHHSI 3yMOBJEHA AHTPOITHOIO HPHPOAOI0 TOHATTS iNEHTHYHICTh, HOTO 3HAYYLIICTIO Yy
CHCTEMI aHTJIIOMOBHOI JIIHI'BOKYJIBTYPH Ta 3araJbHOIO aHTPOIIOLEHTPUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO CyJacCHOTO MOBO3HABCTBA Ha BUSIBIICHHS
IIEHTUYHOCTI Y MOBHOMY IIPOCTOPI.

Knrouosi cnosa: idenmuynicmo, KOHYenm, MeKCmonpoCcmip, iH260KyIbmypa, AHMpPpONnOYEeHMPUYHICIDb.

Chuyan S. A. Linguistic means of verbalization of the concept SUBJECTIVITY in short stories ‘“The Dubliners”’by J. Joyce.
This article deals with the research of linguistic means of verbalization of identity in short stories “The Dubliners”by J. Joyce. The
relevance of the research is stipulated by anthropological nature of the notion of identity and its importance in the system of English
linguistic culture. The general tendency to anthropological bias is realized through identification of the object comprehension in
lingual extend. In our study we understand the concept as a set of knowledge related to this concept and associations (both

individually and culturally enshrined), linking it with other phenomena. The presence of multilevel conceptual domain in the same
-  _  _ ____________________________________________________________1
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language is confirmed by the fact that in small groups of native speakers of one language, any language or speech units can acquire
specific meaning unknown to the whole community who speak that language. The concept can be expressed by a linguistic unit, but
is not necessarily expressed by it beginning its existence before being used in a verbal form. We believe this idea can be developed in
the following aspects: our consciousness is in need of some steady information marker and that leads to the expression of the concept
using a language item that relates primarily to nuclear part of a marked element.

In our research identity is something special for this individual or something connected with personal points of views, experience and
origin, for example: identity estimation; something caused by mind and feelings, and not external circumstances, for example:
identity feelings. It is necessary to state that all the components include potential meanings created by modal frame and emotional
constituent. Identity can be positive and negative. We should mention emotional constituent of identity which convey mood, notions
which are characterized by belonging to personality with their individual views, life experience and origin and simultaneously can be
unreal and delusive.

Key words: identity, concept, textual space, linguoculture, anthropocentricity.

JlinrBictuky XXI CTOMITTS Bipi3HSE€ CHPSIMOBAHICTH JO MparMaTHKUd — Tiei cdepu
3HAYCHHs, SIKa JOBIHU Yac TUTBKH 3rajyBaiacs B poOOTax BUCHHX, ajie HAYKOBOMY BHBYCHHIO HE
migaaBanacsi. 3BEpHEHHS J0 MParMaTUKH CTalo0 Pe3yJbTaTOM BCTAHOBJICHHSI aHTPOIOIEHTPUIHOI
nmapagurMu. Y JIHTBICTHIN II€ O3HAYae, IO TeMep IlikaBa HE MoOBa sK aOCTpakilis, a MoOBa
KOHKPETHOTO HOCIs, 31 BCiMa 11 0COOIMBOCTSIMH, HACTAHOBAMH TOIIIO.

AKTYaJIBHICTh JAOCJTIIKEHHsI 3yMOBJIEHA SK AHTPOITHOIO MPHUPOJOI 00’ €KTa, KOHIIETTA
IDENTITY, iioro 3HAYyIIiCTIO y CHUCTEMI AaHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpPH, TaK 1 BiJIOBITHICTIO
3aCTOCOBAHOIO KOTHITUBHO-JTUCKYPCUBHOTO MIX0Ty 3arajpHii AHTPOIIOIEHTPUIHII
CIIPSIMOBAHOCTI CY4YaCHOTO MOBO3HABCTBA Ha BHUSBJICHHS INPUCYTHOCTI CyO’€KTa Mi3HAHHS Yy
MOBHOMY IIPOCTODI, SIKa KOHKPETU3YETHCS BPaXyBaHHSIM POl Cy0’€KTa aHTJIOMOBHOTO XYIOKHBOTO
TEKCTY B JOPMYyBaHHI MOHATIHHUX, 00pa3HUX Ta CUMBOJIYHUX 03HAK KoHUenty IDENTITY.

MeTtorw Hamoro aociipkeHHs € aHani3 kouuenty IDENTITY Ha martepialli 3a3HA4€HOTO
UKy onoBifanb JIxetimca Jxkoiica.

IIpeamerom pocainkenHs € kouuent IDENTITY B aHTITICHKIM MOBI.

O0'ekTOoM gocimikeHHs € BepOamizauis koHuenty IDENTITY B TekcTax OIOBiIaHb
JIx. JIxotica “The Dubliners”.

[Tin xkoHmenToM Mu OyaeMO PO3YMITH CYKYIHICTh 3HaHb, MOB‘SI3aHUX 3 IIUM KOHIICTITOM, 1
acoriamiii (4K 1HAMBIIYaJbHHUX, TaK 1 KYJIbTYPHO 3aKpIIUIEHUX), IO 3B'A3YIOTh HOro 3 IHIIMMHU
dbenomenamu [BexOunkas 1999, c. 84]. Omxke, 3aBmaHHs HAMIOTO JOCTIHKCHHS 3BOJIUTHCSA J0
aHaJi3y JEKCUYHOrO0 1 TIpaMaTHYHOrO pIiBHIB opraHizamii TeKcTiB omoBizanb. Kaxyunm mpo
rpaMaTUYHHUNA piBEHb, CIiJ MaTH Ha yBasi, M0 WIETHCS MEPEBAXKHO MPO CHHTAKCHYHY CTOPOHY
rpaMaTUKH, OCKUIbKM KOHOTATUBHE 3HAUEHHS, MparMaTHka iMeHi (came IIi acleKTH 3Ha4YeHHS
YTBOPIOIOTh KOHIIENITYaldbHY c(epy), BHABISIOTHCS UYEpe3 CHOJYYyBaHICTh, a00 IUCTPUOYIIIFO.
TakuM YWHOM, B HAIIOMY JTOCIIPKCHHI BHUIIISIOTHCS JBAa OCHOBHHMX PIBHI BHSIBICHHS KOHIEITY
«1IEHTUYHICTE» — JIEKCUYHUH 1 CHHTAKCUYHUH.

KoMmmonenTHuii anami3z OyB po3poOJeHUIl 1 BUKOPHCTOBYETHCS B OCHOBHOMY SIK METOJ
PO3KPHUTTSI CEMAaHTHUKH CIIIB, ajJi€ 3aCTOCOBYBABCs 1 B 1HIIMX OOJIACTSAX JIIHTBICTHKH, HAMPUKIAI B
donoorii, ne poHema mpencTaBisIacs SK pAA po3Mi3HABAIBHUX (IU(EpeHIiaIbHUX) O3HAK Ha
OCHOBI 1X OIHapHUX MPOTUCTABJIEHB. Tenep BU3BHAYNMO SAPO KOHIIETITY «1ICHTHYHICTb»:

Identity 1.a: sameness of essential or generic character in different instances; b: sameness
in all that constitutes the objective reality of a thing: oneness; 2. a: the distinguishing character or
personality of an individual:individuality; b: elation established by psychological identification; 3:
the condition of being the same with something described or asserted established the identity of
stolen goods; 4: an equation that is satisfied for all values of the symbols [Merriam-Webster].

AHami3 J0BOJIUTH, IO JICHOTATUBHO-CUTHI(IKATUBHUNA IEHTP KOHIENTY «iJEHTUYHICTH»
BKJIIOYA€ HACTYIHI KOMITIOHEHTH: 3arajbHa OJHAKOBICTh BAXJIMBOrO ab0 pPOJOBOTO Xapakrepy;
mudepeHIiiani XapakTep ado0 OCOOMCTICTh 1HAWBIAYyMY, TOOTO 1HAMBIAYalbHICTh;, CXOXICTh 3
YIMOCH B)KE€ OMHMCAHUM a00 BCTAHOBJICHHUM paHimie. TaKuM YUHOM, SJIPO KOHIENTY «iCHTUYHICTh>
(bOpMyYEThCS HACTYITHUMHU KOMIIOHEHTaMH 3HAYCHHS: OJHAKOBICTh 3arajlkHOr0 a0 pPOJOBOTO
XapakTepy; I1HAWBIAYAIbHICTH;, BIAMIHHICTB, CXOXICTb. [0 TOro K, «iJEHTUYHICTb» MOKHA
pO3MIISIIaTH SIK TIO3UTHUBHO, TaK 1 HeraTuBHO. [lO3WTHBHICTH MPOSBISETHCA B 1HIWBIAYyalIbHIN
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HETMOBTOPHOCTI, IUJIICHOCT] Ta YHIKJIBHOCTI, @ HETaTUBHICTh MOK€ OYTH ITOB‘si3aHa 3 OJTHAKOBICTIO,
€roizMoM, BIZICYTHICTIO 1HUBIIyaJIbHUX PUC, CXOXKICTIO Ta CTPaxoM OyTH BiJIMIHHUM BiJI IHIIIKX.

VY 3Ha4YeHHI KOHIIENITY «iJ€HTUYHICTh» MU MOKEMO BHJIUIMTHU KiJibKa Iu1aHiB. [lepmmii niuan
CTaHOBHUTH OJHAKOBICTH, IO MPOSBISETHCS Y POAOBOMY XapakTepi. Jpyruii miaH — 1i¢ HaBMaKu
BiIMIHHICTh IHIUBIIYyMY BiJ 1HIIUX, a TPETid — 1€ TaKOX OJTHAKOBICTH 200 CXOXKICTh, aje BKE
TaKa, 110 MPOSIBISIETHCS B OJHAKOBUX PHCAX 3 BXKE ICHYIOUMMH IpeaMeramu abo ocobamu. TooOTo
KOHIIENT «IJICHTUYHICTh» — I CKJIaJHe, 0araToruiaHOBE YTBOPEHHS, PO3TIIS] SKOTO MOXKIIHBO
JIOKAJi3yBaTH, JIMITYBaTH paMKaMH BHJy MHCTEITBA, €MOXOK, aBTOPOM, TBOPOM. Y HaIIOMy
JOCTIKEHHI y SIKOCTI MaTepiany BUCTYyMae UK onoBiganb Jx. [xoiica “The Dubliners”.

Jnst BusiBieHHs sjgpa Ta mnepudepii KOHIENTY «IIGHTHYHICTh» B JICKCHYHOMY Ta
CHHTAKCUYHOMY IUIaHI MM BHKOPHCTOBYBaTUMEMO OiHapHY OMO3MIIIO0 «CBi» — «uayxuid». s
aHaJi3y KOHIIETITY MH Oy/ZeMO BUSBIIATH KOHIENTYaJIbHI XapaKTEPUCTHKHN Yepe3 3HAYCHHS MOBHUX
OJIMHUIIb, IO PENPE3CHTYIOTh el KOHIIENT, 1 CIOBHHKOBI TIIYMAue€HHS Ta MOBHI KOHTEKCTH.
OO6‘exkToM aHai3y TMOCTAalOTh 3MICTOBHI 3HAauY€HHs, SKIi HECyThb y €001 OKpeMi CIJOBa,
CJIOBOCIIOJIYYCHHS, TUIIOBI PEUEHHS Ta IXHS peaji3allis y BUIIIAII KOHKPETHUX BHUCIOBIB. OTxe, MU
PO3MIISTHEMO SIIPO ¥ mepudepiiiHy 4YacTHHY KOHIIETTY 13 1X CYMyTHIMH acOIIaTUBHUMH 3B ‘SI3KaMHU.
OCKIIBKM MU PO3IJITHEMO KOHIIETITH a0CTPaKTHOTO iIMEHi, TO MU OYZ€MO BPaxOBYBAaTH BiTHOIICHHS
HOCIiB MOBH JI0 I[bOTO a0CTPAKTHOTO IMEH1, B OCHOBI SIKOTO € YSBJICHHS PO a0CTPAaKTHY CYTHICTb.

CuHTaKCHUYHUH TUTaH BUPAKEHHS 3HAUYEHHS 03HAYA€ HEJIOKaTi30BaHICTh CMUCIY B OKpeMil
JIEKCeMI1: CEMaHTHKa PO3KPUBAETHCS Uepe3 LTy CHHTAKCHYHY KOHCTPYKITII0. MU MOKEMO BUILTATH
KIIIOYOBI JIEKCEMH, ajle TUIbKHM IX CYKyITHa €JIHICTh Ja€ MOBHO3HAUHICTh. MU OyaeMo po3risaatu
CUHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIii, B SKHUX MPEJICTaBICHI PO3TOPHYTI KapTHUHHU, BPaXXCHHs, CHUTYaIlil, sKi
J03BOJISITH HAJATH OUIBII 00 ‘€eMHE BpakeHHS Mpo KOHLENT. OCKUIBKH MaTepialoM JOCIHIHKEHHS €
XyJIOKHI TEKCTH, TO JuKepenoMm iHdopmariii ¢popMarbHO BHCTYNAIOTh Pi3HI MEPCOHAXKI, a TAKOXK
obpa3 omosigaya. I'ooBHUE repoii omoBimaHHs «CecTp» i3HAETHCS, IO TMOMEP WOro A0OpHii
3Haiiomuii orenp dninna. Crapuit KoTtrep, roBopsiuu mpo HBOTO, MMPOTHUCTABIISIE ceOe 1 CBOi Teopii
YSIBIIGHHIO TITKM ¥ JIg7bpKa TOJIOBHOTO Tepos Mpo THX, 3 KUM Tpeba uu He Tpeba apyxutu: “I
wouldn't like children of mine,’ he said, “to have too much to say to a man like that.”

“How do you mean, Mr Cotter?” asked my aunt.

“What I mean is," said old Cotter, “it's bad for children. My idea is: let a young lad run
about and play with young lads of his own age and not be... Am I right, Jack?” [Joyce 1991, c. 18]

VY mpomy MiHi-aiano3i KoTTep mpoTucTaBiisie CBOE pO3yMIiHHS IIOJI0 BUXOBAHHS JITEH Ta iX
MOBEIIHKU YSBJICHHIO TITKH Ta Js7bKa TOJIOBHOTO Teposi MIOJ0 MPOBEIEHHS BUIBHOTO uacy. B
omoBigaHH1 «3ycTpid» TOJOBHUU TepOll HE MOXKe 3p0o3yMiTH, 5K JIko J[UITOH MOXe Tak 3aB3siTO
rpaTy B 1HIIAHINB 1 MOSACHIOE II€ THM, 110 BOHU MOJIOAIIL Ta CKpoMHiIi: But he played too fiercely
Jor us who were younger and more timid [Joyce 1991, c. 16].

Komu nitu 30uparoTbes MpOTYISTH HIKOJY, BOHU IMO-Pi3HOMY CIPHMMAIOThH IO MPHUTOY:
Leo Dillon was afraid we might meet Father Butler or someone out of the college; but Mahony
asked, very sensibly, what would Father Butler be doing out at the Pigeon House [Joyce 1991,
c. 18]. Tyt BubGynoByethcs onosutisi: Leo Dillon — Mahony. Ane BOHH TOXOIATH 3TOJH, 1 aBTOP
MOBTOPIOE JIEKUJIbKA pa3iB 3aiiMEHHUK “‘we” 1 HAIPUKIHIII aBTOP BUKOPUCTOBYE 00 ‘€qHYIOUE CIOBO
“mates”: We were reassured, and I brought the first stage of the plot to an end by collecting
sixpence from the other two, at the same time showing them my own sixpence. When we were
making the last arrangements on the eve we were all vaguely excited. We shook hands, laughing,
and Mahony said: “Till tomorrow, mates.” [Joyce 1991, c. 18]

HactynmHoro paHky XJomernp 4eKae Ha CBOIX JIPY3iB 1 3 paIiCTIO IIOOYETHCS COHIYHUM JTHEM,
1 cBoiMM Ty(nsiMH, 1 JIOAbMH, SKI TOCHIIIAIOTH Ha poOoTy, 60 HomMy He HOTpiOHO HIKyaU
nocnimatu: I sat up on the coping of the bridge, admiring my frail canvas shoes which I had
diligently pipeclayed overnight and watching the docile horses pulling a tramload of business
people up the hill [Joyce 1991, c. 18].
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Jlanmi mposiBig€eThCs Monepeane npoTtucrasieHus Leo Dillon — Mahony, xonu ocTaHHIH
TOBOPHTB, ITI0 BiH TaK 1 3HaB, mo Jleo He npwuitae: “Come along. I knew Fatty'd funk it.”

“And his sixpence... “ I said.

“That's forfeit," said Mahony. "And so much the better for us — a bob and a tanner instead
of a bob.” [Joyce 1991, c. 19]

Xonii BTOMUJIUCS 1 BUPIIIMINA BIAMOYUTH TOOJIU3Y TOJIS. Im 3maBamocs, 1m0 BOHU Tam
cami, ajie BOHU 00aYMIId YOJIOBIKa, SIKMI HAOIMKaBCs 10 HUX 3 1HIIOTO Kpato. KimrouoBuit MOMEHT
onoBiganHs “Encounter” — 3ycTpid 3 He3HaomileM 1 Horo auBHa noBeninka: While he expressed
these sentiments, which bored us a little, we kept silent. Then he began to talk of school and of
books. He asked us whether we had read the poetry of Thomas Moore or the works of Sir Walter
Scott and Lord Lytton. I pretended that I had read every book he mentioned... [Joyce 1991, c. 21]

Ile romoBHUIT MOMEHT B OIOBiJaHHI: HE3HAMOMEIh Ta HOT0 JUBHA IMOBEAIHKA, OMO3HINS: /e
— sentiments :: bored us. 1]ikaBuUM € i CIpUIHATTS XJIOMNILIB HE3HAHOMIIEM — BiH BBaXa€ iX 30BCIM
pizHuMU. BiH mounHae po3MOBY 13 3amUTaHb MPO IIKOJY Ta KHIKKH, SIKi BOHU YHATAIOTh 1 BIAPI3HSE
TOJIOBHOTO Trepost Bia Horo toBapuma: “Ah, I can see you are a bookworm like myself. Now’, he
added, pointing to Mahony who was regarding us with open eyes, ‘he is different; he goes in for
games” [Joyce 1991, c. 22]. Ta i gani BiH BiApi3Hs€E TOJIOBHOTO Tepos Bif oro npyra: He said that
my friend was a very rough boy...

Jlami BiH TOBOPUTH IPO T€, 110 Y KOKHOTO XJIOMIS € MaJIeHbKA MOJPYKKa, 1 TOJIOBHUI repoii
MOTO/KYEThCA Y TUIMOWHI Aymni 3 UM TBep KeHHsM: His attitude on this point struck me as
strangely liberal in a man of his age. In my heart I thought that what he said about boys and
sweethearts was reasonable. But I disliked the words in his mouth, and I wondered why he
shivered once or twice as if he feared something or felt a sudden chill. As he proceeded I noticed
that his accent was good [Joyce 1999, c. 23].

Tyt BUManboByeThest ono3utist: I — in my heart: he — his mouth — his own speech.

He gave me the impression that he was repeating something which he had learned by heart
or that, magnetized by some words of his own speech, his mind was slowly circling round and
round in the same orbit [Joyce 1991, c. 23].

Ta MexoHi He 371KaBcs 1 3alUTaB, CKUIBKYU JAiBYaT OYyJ0 y He3HAOMIIS:

“Tell us," said Mahony pertly to the man, “how many have you yourself?”

The man smiled as before and said that when he was our age he had lots of sweethearts.

“Every boy," he said, “has a little sweetheart” [Joyce 1991, c. 22].

B omnoiganni “Eveline” giBurHA Mmiiekae HAAil0 KHHYTH PiAHY KpaiHy Ta MOiXaTu 0 iHMIOI.
Tit 3maeThes, o TaM BOHA Oy/le KOPUCTYBATHUCS MOBAror 1 3 HEIO HE OyIyTh MOBOJMTHCS SK 13 ii
Mmarip’to: But in her new home, in a distant unknown country, it would not be like that. Then she
would be married — she, Eveline. People would treat her with respect then. She would not be
treated as her mother had been [Joyce 1991, c. 33].

Ono3uilisi TpEeACTaBICHA 3arajlbHUM IMEHHHKOM Ta OCOOOBUM 3aiiMeHHHMKOM. Jlami
BIIACHUMH iMEHaMH Ta 0coboBuMU 3aiimeHHuKamMu: When they were growing up he had never gone
for her, like he used to go for Harry and Ernest, because she was a girl [Joyce 1991, c. 33].

[Iloro JEKCHMYHOrO IUIAaHY BHUPAKEHHS KOHILENTY «IJEHTUYHICTb», J0 aKTyalli3aTopiB
KOHIIETITY MM BIJIHOCHMO JI€CJIOBA, SIKi BKa3yIOTh Ha Pi3HI AYMKH Ta COPHUHATTS ceOe reposimu,
NPUKMETHUKM Ta TMPHUCITIBHUKU. Jl0 akTyami3aTopiB KOHIENTY «iJIEHTHYHICTb» MH BiJIHECIH
3arajpHI Ta BJIACHI iMEHa, 0COOOBI Ta MPHUCBiHI 3aiiMeHHUKH. CTUIIICTUYHUX 3aC00IB HE TyKe
Oararo, cepe]] HUX aKTyalli3aTopaMH KOHIIETITIB € emiTeTH, MeTadopu Ta nepcoHidikaris.
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